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RESUMEN 

 

Las lenguas sufren transformaciones a lo largo del tiempo y de su historia, adquiriendo así 

diferentes formas de variaciones lingüísticas dentro de la propia lengua. Entre estas 

variaciones se encuentra el vos como forma de tratamiento, surgido primeramente en el latín 

vulgar, después en el español medieval, hasta su presencia y uso actualmente en los diferentes 

países hispanoamericanos. Este trabajo fue desarrollado por medio de una investigación 

bibliográfica y tiene como objetivo principal analizar la historia y evolución del vos como 

forma de tratamiento, desde su aparición en el español medieval hasta su utilización actual en 

los países hispanohablantes de América. Para poder alcanzar el objetivo principal se ha tenido 

que identificar los países que usan el voseo, mostrar las diferentes formas de voseo presente 

en los países hispanoamericanos, y conocer el vos como forma de tratamiento formal e 

informal. Para conseguir llegar a estos objetivos, fue necesaria una investigación exploratoria, 

o sea, realizamos lecturas relacionadas al tema, basados en autores como Ricardo Muñoz 

Martin (1995), María Vaquero de Ramírez (1996), Norma Carricaburo (1997), María de 

Weinberg e Nélida de Mirande  (2000), María Andión Herrero (2004), Francisco Moreno 

Fernández (2006), Lizandro Angulo Rincón (2010), entre otros. Consideramos que este 

estudio contribuye para el conocimiento de la historia y evolución del vos como forma de 

tratamiento formal e informal. Además, también llegamos a la conclusión que el voseo es un 

fenómeno lingüístico muy importante, presente en el español hispanoamericano, el cual dice 

mucho de la identidad lingüística y cultural de todos los países que lo usan actualmente. 

 

Palabras clave: Voseo, Variación Lingüística, Países Hispanoamericanos, Formas de 

tratamiento. 

 

 

RESUMO 

 

As línguas passam por transformações ao longo do tempo e de sua história, adquirindo assim 

diferentes tipos de variações linguísticas dentro da própria língua. Entre estas variações está o 

vos como forma de tratamento, surgido primeiramente no latim vulgar, depois no espanhol 

medieval até sua presença e utilização atual nos diferentes países hispano-americanos. Este 

trabalho foi desenvolvido através de uma pesquisa bibliográfica, e tem como objetivo 

principal analisar a história e evolução do voseo como forma de tratamento, desde seu 

surgimento na Espanha até seu atual uso nos países hispano-americanos. Para alcançar o 

objetivo principal, foi necessário identificar os países que usam o vos, mostrar as diferentes 

formas de voseo presente nos países hispano-americanos, e conhecer o vos como forma de 

tratamento formal e informal. Para conseguir estes objetivos, foi necessária a realização de

                                            
1
 Graduando em Letras - Espanhol pela Universidade Estadual da Paraíba – UEPB. E-mail: 

luiz.ramos@aluno.uepb.edu.br. 
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 uma pesquisa exploratória, ou seja, realizamos leituras relacionadas ao tema baseados em 

autores como Ricardo Muñoz Martin (1995), Maria Vaquero de Ramírez (1996), Norma 

Carricaburo (1997), María de Weinberg e Nélida de Mirande  (2000), Maria Andión Herrero 

(2004), Francisco Moreno Fernández (2006), Lizandro Angulo Rincón (2010), entre outros. 

Consideramos que este estudo contribui com o conhecimento da história e evolução do vos 

como forma de tratamento formal e informal. Além disso, também chegamos a conclusão que 

o voseo é um fenômeno linguístico muito importante presente no espanhol hispano-

americano, pois retrata claramente a identidade linguística e cultural dos países que fazem uso 

dele atualmente. 

 

Palavras chave: Voseo, Variação Linguística, Países hispano-americanos, Formas de 

tratamento.  

 

 

1. INTRODUCCIÓN 

 

La variación lingüística es un fenómeno actual y que caracteriza todas las lenguas 

vivas, dado que estas sufren cambios dentro de la propia lengua a lo largo del tiempo y de la 

historia. Entre la diversidad de lenguas vivas existentes, el español se destaca por ser 

considerado como una de las lenguas más heterogéneas en el mundo. Una de las variaciones 

que está presente en el español es el voseo como forma de tratamiento, aún en uso en muchos 

países hispanohablantes (Fernández, 2006). 

El uso del vos como forma de tratamiento, primeramente, surge durante el Imperio 

Romano, el cual era utilizado como sinónimo de respeto y distanciamiento, principalmente 

entre los nobles. A partir de la caída del imperio y de la aparición de las lenguas romances en 

Europa, este fenómeno lingüístico se traslada al español medieval, y pasa a ser utilizado con 

la misma connotación respetuosa, noble y referencial, especialmente dirigido hacia la nobleza. 

Con el transcurrir del tiempo, en España van surgiendo nuevas formas de tratamiento 

respetuoso como en el caso del pronombre vuestra merced, haciendo con que el uso del vos 

pase a ser usado entre la clase plebeya y popular. Con la aparición y utilización del pronombre 

tú como forma de tratamiento en España la utilización del vos va cayendo en desuso en la 

península hasta desaparecer a partir del siglo XVII (Rincón, 2010). 

Fue a partir de la colonización americana por parte de los españoles que el fenómeno 

lingüístico conocido como voseo se traslada a las diferentes regiones hispanoamericanas, 

caracterizando así, el habla y escritura de la mayoría de estos países. En esta región se utiliza 

como tratamiento familiar y cercano, extendido en todas las esferas sociales, principalmente 

en los países de la región del Rio de la Plata, como Argentina, Uruguay y Paraguay; en otros 

países de América este fenómeno se presenta con alternancia entre el tuteo y voseo
2
 como 

segunda persona del singular (Urdaneta, 1981). 

Para el desarrollo de este trabajo se hizo una investigación de naturaleza exploratoria a 

partir de lecturas de libros, artículos y otros materiales relacionados al tema, teniendo como 

base a algunos autores como: Ricardo Muñoz Martin (1995), María Vaquero Ramírez (1996), 

Norma Carricaburo (1997), Weinberg e Nélida de Mirande (2000), María Andión Herrero 

(2004), Francisco Moreno Fernández (2006), Lizandro Angulo Rincón (2010), entre otros. 

El objetivo general de este trabajo es analizar la historia y la evolución del voseo como 

forma de tratamiento, desde su surgimiento en España hasta su llegada y uso en los países 

                                            
2
 Tuteo: se trata de emplear formas pronominales y verbales del paradigma de tú (tú, tienes, te, etc.) para 

dirigirse a un interlocutor. Voseo: es el uso del pronombre sujeto vos o de las formas verbales de segunda 

persona del plural (amás, amái(s), tenés, tenís, etc), para dirigirse a un solo interlocutor, con el que se mantiene 

una relación de solidaridad, confianza o intimidad (Izquierdo et al, 2010, p. 225). 
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hispanohablantes de América. Por su vez, este objetivo general se divide en tres objetivos 

específicos que son: a) identificar en qué países se usa el voseo; b) mostrar los diferentes tipos 

de voseo presentes en Hispanoamérica y c) conocer el voseo como forma de tratamiento 

formal e informal. 

Creemos que el tema desarrollado en este trabajo podrá ser de gran relevancia, 

principalmente en el ámbito de la enseñanza y aprendizaje de español como lengua extranjera, 

contribuyendo de forma positiva con alumnos y profesores de la enseñanza superior de esta 

lengua, dado que no son muchos los trabajos que abarcan el voseo de España y el de 

Hispanoamérica en un mismo estudio. 

Este trabajo está organizado en cinco tópicos: está introducción que presentó un 

panorama general del voseo y las elecciones metodológicas para la construcción de este 

trabajo, en el segundo tópico hablamos sobre la variación lingüística y sus categorías; en el 

tópico tres tratamos del surgimiento y del declive del uso del voseo en España; en el cuarto 

tópico abordamos el surgimiento del voseo en los países hispanoamericanos y la importancia 

y dimensión de este fenómeno lingüístico en estos países, el voseo dialectal presente en las 

regiones hispanohablantes y sobre la importancia y expansión de este en estas regiones, 

además las diferentes formas de vosear presente en los países suramericanos y centro 

americanos. También presentamos algunos países hispanohablantes que utilizan el voseo 

como forma de tratamiento, analizando su predominio en diferentes países. Por último, 

versamos sobre las consideraciones finales a las que llegamos.  

 

2. LA VARIACIÓN LINGÜÍSTICA Y SUS CATEGORÍAS 

 

Todas las lenguas son heterogéneas y variables, puesto que, a lo largo del tiempo y de 

la historia sufren transformaciones causadas por diferentes factores como los sociales, los 

económicos, los geográficos y los políticos. Estos cambios, conocidos como variaciones 

lingüísticas, ayudan en la identificación de cada pueblo y sociedad, permitiendo también que 

esta característica lingüística haga parte de la vida y del cotidiano de sus hablantes en 

diferentes regiones. 

Para Martin (1995), las lenguas no son estáticas y tampoco uniformes, ya que con el 

paso del tiempo estas sufren diferentes tipos de variaciones dentro de la propia lengua que se 

puede identificar desde el momento en que los hablantes interaccionan, sea de forma oral o 

escrita. 

Fernández (2009) complementa afirmando que la variación lingüística es un fenómeno 

presente en todas las lenguas con las cuales los hablantes usan elementos lingüísticos 

diferentes para expresar el significado de una misma cosa. Por otro lado, Hernández et al 

(2015) afirman que el fenómeno relacionado a la variación lingüística es una característica 

que se hace inherente a todas las lenguas vivas, surgiendo por medio de factores internos y 

externos. 

Fernández (2006) vuelve a complementar lo dicho anteriormente afirmando que, a lo 

largo de su historia y evolución la lengua española ha ido adquiriendo diversos tipos de 

variedades, transformándose en una de las lenguas más heterogéneas y variables en el mundo, 

cosa que no es tan visible en otras lenguas. 

Por otro lado, Rosa (2012) menciona cuatro factores relacionados a la variación 

lingüística: a) variación geográfica (diatópica) referente a los usos propios de cada región 

ocasionados por la distancia regional que separa los hablantes; b) variación social (diastrática) 

o sociolectos, que se refiere a las distintas formas adoptadas en el habla, relacionadas al nivel 

de instrucción del hablante como el social, la profesión, edad y el origen étnico; c) variación 

situacional (diafásica) que trata de las variedades del habla seleccionadas por el interlocutor 

de acuerdo con el contexto o la situación de comunicación; d) variación histórica (diacrónica) 
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relacionada a los cambios lingüísticos adquiridos por una lengua a través del tiempo y de su 

historia. 

Mantoani e De Almeida afirman que, 

 
La variación lingüística es natural en todas las lenguas, constituye un fenómeno que 

obtuvo destaque en el escenario de los estudios lingüísticos a partir de 1960, cuando 

Labov, Weinreich y otros investigadores se reunieron para la divulgación de 

importantes pesquisas sobre la diversidad lingüística (Mantoani e De Almeida, 2022, 

p. 7824, traducción nuestra)
3
. 

 

Posiblemente a raíz de estas transformaciones ocurridas en la lengua, principalmente 

en el español americano, algunos autores afirman que en las regiones hispanohablantes 

existen diferentes posibilidades de tratamiento: 

 
Tenemos así tres posibilidades de fórmulas de tratamiento en América: a) tuteante, 

donde se utiliza el «tú» para la segunda persona singular de confianza y «usted» para 

la segunda de respeto; b) solo voseante, donde la forma de confianza «vos» coexiste 

con la de respeto «usted», y c) la tuteante-voseante, donde el «vos» se restringe al 

ámbito sumamente íntimo, el «tú» para la confianza intermedia y el «usted» como 

forma de respeto (Reggi e Segre, 2012, p.2019-2020). 

Entre estas posibilidades de tratamiento se destaca el fenómeno lingüístico conocido 

como voseo, una forma de tratamiento donde el pronombre tú es substituido por el vos, o sea, 

la utilización del voseo en la segunda persona del singular como forma de tratamiento 

informal y cercano, acompañado de diferentes formas verbales, siendo utilizado por millones 

de hispanohablantes de diferentes regiones americanas. 

Aunque este fenómeno lingüístico sea asociado primeramente a las regiones 

pertenecientes al Río de la Plata como Argentina, Uruguay y Paraguay, existen otros países de 

América del Sur y Centro América donde se utiliza esta forma de tratamiento que proporciona 

al español de estas regiones una gran riqueza lingüística y cultural. 

 

3. EL SURGIMIENTO Y DECLIVE DEL USO DEL VOSEO EN ESPAÑA 

 

Según algunos historiadores, antes de la caída del Imperio Romano
4
 predominaba el 

latín vulgar en el que existía el pronombre nos, pero, después del colapso y declive de este, 

surge el vos como pronombre plural de tratamiento. Para Carricaburo (2000) fue a partir del 

siglo IV d.C después de la decadencia y división del Imperio Romano que se empezó a 

utilizar el pronombre vos como forma de tratamiento reverencial. La autora apunta también 

que fue a partir de la división de este imperio que se empezó a utilizar el vos como pronombre 

plural referencial, utilizado hacia los emperadores y alta nobleza. 

Resnick (1980, apud Blanco, 2003) afirma que el pronombre vos surge primeramente 

en el latín vulgar como pronombre respetuoso, referencial y de distanciamiento, y con la 

misma connotación este e traslada al español medieval, pero, después de la caída del Imperio 

Romano, los diferentes pueblos de Europa pasan por una ebullición y transformación social -

quizás buscando cambios sociales, políticos y culturales- surgen las lenguas romances
5
 entre 

                                            
3
 A variação, natural a todas as línguas, constitui um fenômeno que obteve destaque no cenário dos estudos 

linguísticos a partir de 1960, quando Labov, Weinreich e outros pesquisadores se reuniram para a divulgação de 

importantes pesquisas sobre a diversidade linguística (Mantoani e De Almeida, 2022, p. 7824). 
4
El imperio romano es un periodo de la historia de Roma caracterizado por un régimen político dominado por un 

emperador, que comprende desde el 27 a.C, hasta su disolución en el 476 d (Rincón, 2010, p. 270). 
5
 Las lenguas romances son un grupo de lenguas relacionadas, todas derivadas del latín vulgar y que forman así 

un subgrupo de la rama indoeuropea de lenguas. Las principales lenguas de esta familia incluyen italiano, 

francés, español, portugués y rumano (Couto, 2022, en línea). 
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los siglos VI y IX, las cuales heredan desde el latín vulgar este pronombre vos como una 

forma de tratamiento preferencial. 

Estupiñan (1996) complementa lo dicho anteriormente afirmando que, tras la división 

del Imperio Romano de occidente y la formación de las lenguas romances, los diferentes 

pueblos de Europa, entre ellos los de la Península Ibérica, tuvieron que buscar caminos para 

distanciarse del poder central de Roma, formando sociedades desde las cuales se empezó a 

definir las relaciones sociales, surgiendo el uso del vos como forma de tratamiento respetuoso 

y reverencial, utilizado hacia personas de mayor autoridad o rango, sobre todo, miembros de 

la nobleza. 

Otros autores como Rincón (2010) afirman que en España el uso del vos como forma 

de tratamiento respetuoso se inició en el español medieval entre los siglos VIII y XIV. El vos 

tuvo una connotación de solemnidad, nobleza, distinción o de trato respetuoso hacia una 

persona investida de mayor autoridad o rango (Rincón, 2010, p. 268), de modo que, durante la 

edad media esta forma de tratamiento ya era utilizado en España en el tratamiento respetuoso, 

principalmente hacia la nobleza. 

Pazos (2020) menciona que en algunos textos literarios de la época aparece el uso del 

vos: 
 

El Cantar del mío Cid, la obra literaria extensa más antigua que se conoce del 

español, atestigua este cambio. En este texto, que data del año 1200 

aproximadamente, es posible reconocer que “se usa vos como fórmula respetuosa de 

tratamiento entre el rey y los nobles, entre marido y mujer, y entre nobles (Pazos, 

2020, p. 6). 

 

De acuerdo con la afirmación de la autora anteriormente citada, en el primer cantar de 

este famoso poema épico, el destierro del Cid aparece el uso del vos como forma de 

tratamiento:“Con vos nos iremos, Cid, por yermos y por poblados; Que nunca os faltaremos 

mientras estemos sanos; Con vos emplearemos las mulas y los caballos, y los hombres y los 

paños (PMC:I, apud Riaño e Aja, 1994, p. 68). En este caso, el vasallo del Cid se dirige a su 

amo utilizando el vos como forma de tratamiento de máximo respeto hacia una persona de un 

rango superior. 

A partir del siglo XV, con la aparición y uso del tratamiento y formalidad vuestra 

merced, la utilización del vos se va desplazando y termina perdiendo su función hidalga y 

respetuosa de antes, pasando a tener una connotación popular, siendo utilizado entre la clase 

plebeya como forma de cariño y admiración. Resnick complementa afirmando que, 

 
En los siglos XVI y XVII, el vos llegó a dominar como tratamiento para los 

familiares y los inferiores en las zonas rurales, y entre los soldados. Fue la forma 

traída por los Conquistadores a gran parte del Nuevo Mundo. Al dirigir la palabra a 

los indios, los trataban de vos, por considerarlos inferiores (Resnick, 1980 p. 90 

apud Blanco, 2003, p. 145). 

 

Con el transcurrir de los siglos, el uso de este pronombre cae en desuso en España y, 

poco a poco, fue eliminado por completo del sistema de tratamiento peninsular en algún 

momento del siglo XVIII (Melgares, 2012).  

 

4. EL SURGIMIENTO DEL VOSEO EN LOS PAÍSES HISPANOAMERICANOS 

 

El pronombre vos, utilizado en las diferentes regiones hispanohablantes, es una 

herencia proveniente del español de España adquirida en la época de la colonización, traído 

por los colonizadores españoles a partir de la conquista del nuevo mundo a mediados del siglo 

XIV. 



13 
 

Según Urdaneta (1981, apud Rincón, 2010), fue durante este periodo que los 

colonizadores provenientes de la Península Ibérica decidieron utilizar el vos como sinónimo 

de respeto y distinción social, empleado por estos como diferencia entre la clase superior e 

inferior, sobre todo con los indígenas. No es por casualidad que en las regiones en las cuales 

predomina el voseo son aquellas que pasaron a ser integradas al proceso de colonización a 

partir de la primera mitad del siglo XVI. 

Hay que decir que durante este proceso de colonización, los españoles eran oriundos 

de diferentes partes de España, y fue a partir del contacto con los nativos americanos que 

diversas formas de lenguaje originadas de la Península Ibérica, entre ellas el voseo, pasaron a 

ser parte del uso de la lengua cotidiana de los individuos de estas nuevas sociedades en 

formación, perdurando la utilización de este fenómeno lingüístico llamado voseo hasta la 

actualidad. 

El español hispanoamericano se destaca por la gran variedad lingüística, entre estas 

variedades se destaca el voseo dialectal que es una forma de tratamiento informal, familiar y 

cercano. De esta región, dos terceras partes de su población utilizan esta forma de tratamiento, 

eso quiere decir que existe un gran número de personas pertenecientes a diferentes clases 

sociales de los países hispanoamericanos que lo utilizan a diario. Se trata de la utilización del 

pronombre vos como segunda persona del singular y dependiendo de la región, sufre 

diferentes variaciones pronominales o verbales. Este fenómeno lingüístico está presente en el 

español de la mayoría de los países de Hispanoamérica, el cual se ha enraizado en el lenguaje 

y cultura de los hispanohablantes. Entre todos estos países podemos destacar por la presencia 

del uso del voseo; Argentina, Uruguay, Honduras, El Salvador, Nicaragua, Costa Rica, Chile, 

Guatemala y Colombia, entre otros. 

 

4.1 El voseo dialectal presente en las regiones hispanohablantes 

 

A pesar de tratarse de regiones cercanas cuya lengua oficial es el español, el voseo 

como forma de tratamiento informal y cercano se caracteriza por sus particularidades y uso, 

dado que su presencia y utilización puede cambiar de un país a otro, aún siendo en regiones 

próximas o fronterizas.  

Rincón (2010) afirma que en los países hispanoamericanos se usa el voseo dialectal
6
, 

el cual es usado durante el tratamiento familiar, cercano y de amistad donde el pronombre vos 

es acompañado de diferentes formas verbales condicionadas por factores sociales y 

regionales. 

Por otro lado, De Ramírez (1996) complementa afirmando que el voseo es uno de los 

fenómenos lingüísticos y morfosintácticos que más caracteriza el español de los países 

hispanohablantes, se trata de una tercera parte del continente americano.  

Urdaneta (1981) señala que el voseo se hace presente en la mayoría de los países 

hispanoamericanos dado a que una gran parte de esta región hispanohablante lo utiliza directa 

o indirectamente, mientras que el resto de su población todavía utiliza el tuteo. El voseo 

presente en la lengua española de estos países les ha proporcionado una gran riqueza 

lingüística y cultural. Sin embargo, aunque en algunos de estos países se utilice únicamente el 

voseo como forma de tratamiento cercano y familiar, existen otros que utiliza la alternancia 

entre el voseo y el tuteo, el llamado voseo híbrido. 

Según Carricaburo (1997), en algunas de estas regiones, como por ejemplo Colombia, 

los interlocutores utilizan la alternancia entre el voseo y el tuteo cuando desean expresar 

familiaridad, intimidad, amistad y confianza. La misma autora divide estos países en tres 

                                            
6
 El voseo dialectal es una forma de tratamiento utilizado en países hispanohablantes para dirigirse a un solo 

interlocutor (Rincón, 2010, p. 272). 



14 
 

grupos: los países tuteantes, los países voseantes y los países voseantes-tuteantes. A 

continuación presentamos los tres grupos mencionados por la autora. 

 
Cuadro 1- Países tuteantes, voseantes, y voseantes-tuteantes 

 

América tuteante 

Nº Familiaridad 

Informalidad 

Formalidad 

Poder 

Singular Tú Usted 

Plural               Ustedes 

 

América voseante 

Nº 
Familiaridad 

Informalidad 

Formalidad 

Poder 

Singular Vos Usted 

Plural Ustedes 

 

América voseante- tuteante 

Nº Familiaridad 

Informalidad 

Formalidad 

Poder 

Singular                                Vos                      Tú             Usted 

Plural Ustedes 

Fuente: Adaptado de Carricaburo (1997). 

 

 

Así, el voseo presente en los países hispanohablantes no usa la forma complementaria 

de la segunda persona del plural os de vosotros, pero si utiliza la correspondiente al tuteo te, 

pero como término de preposición no adopta ti sino vos. En la Figura 1 podemos observar la 

configuración de las formas: 

 

Figura 1: La configuración de las formas 

 

 
Fuente: De Ramírez (1996, p. 23). 

 

A seguir para ilustrar los cambios, presentamos algunos ejemplos de voseo y tuteo: 

 

Vos te lo mereces. Te traje una rica torta. Ellos van a ir con vos. 

Tú te lo mereces. Te traje una rica torta. Ellos van a ir contigo. 
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En las frases presentadas anteriormente, se pudo observar que la forma 

complementaria os de la segunda persona del plural ha sido substituida por te del tuteo y que 

como termino de preposición en vez de adoptar ti adopta el vos. 

 

4.2 Los diferentes tipos de voseo presentes en los países hispanoamericanos 

 

Según Izquierdo et al (2010,p. 226-227), actualmente en las regiones hispanohablantes 

existen tres modalidades de voseo: a) el voseo pronominal y verbal o voseo total(VV), en el 

cual el pronombre vos acompaña las formas verbales monoptongadas en la segunda persona 

del plural (vosotros); b) el voseo solo pronominal (VT),caracterizado por la presencia del 

pronombre vos seguido de desinencias verbales del tuteo (tú), este tipo de voseo es el menos 

frecuente; c) el voseo solo verbal (TV), cuando se vosea utilizando el pronombre tú seguido 

de formas monoptongadas o diptongadas obtenidas de la segunda persona del plural; esta 

forma de voseo se hace presente en Uruguay y Chile y en este último país existe el voseo 

diptongado, conocido como voseo chileno, considerado de prestigio y predominante en la 

clase media alta de este país, está formado por desinencias verbales diptongadas de la segunda 

persona del plural con aspiración de la –s. Sobre el voseo verbal, Rincón afirma que 

 
El voseo verbal consiste en el empleo de las desinencias verbales propias de la 

segunda persona del plural («vosotros») con algunas modificaciones para la 

conjugación del «vos». Sin embargo, en América las variantes son constantes en 

función de las condiciones geográficas y sociales de los hablantes (Rincón, 2010, p. 

273). 

 

 A continuación, en el Cuadro 2 mostramos un recuadro con algunas de estas 

variaciones mencionadas por el autor, 

 

Cuadro 2 - Variaciones del voseo verbal 

 

VERBO VOSEO 

TÍPICO 

VOSEO 

CHILENO 

VOSEO 

VENEZOLANO 

Hablar hablás hablaí habláis 

Comer comés comís coméis 

Poder podés podís podéis 

Fuente: Adaptado de Reggi; Segre (2012, p. 220). 

 

A pesar de estos cambios, el voseo no afecta a todos los tiempos verbales como es el 

caso del pretérito imperfecto (vos andabas, vos cantabas). En el modo indicativo, 

específicamente, en el pretérito indefinido, futuro y en el modo subjuntivo ocurren cambios en 

sus formas verbales. Para eso, es necesario elegir la forma verbal de la segunda persona del 

plural (vosotros), suprimiendo la letra -i- del diptongo y dejando la tilde en la última vocal. 

Este tipo de voseo es el más común en las regiones hispanohablantes, principalmente en 

Argentina, Uruguay y Paraguay. A seguir presentamos algunos ejemplos para ilustrar: 

 

Vos hablás(Presente indicativo) 

Vos hablés(Presente subjuntivo) 

Vos comiste (Pretérito indefinido) 
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Ya en el imperativo afirmativo, el pronombre vos también irá acompañado de la 

segunda persona del plural (vosotros), suprimiendo la letra -d, adicionado una tilde en la 

última vocal. 

 

Mirá vos 

Comé vos 

Andá vos 

 

También se puede vosear utilizando solo el verbo voseante, o sea, cuando este 

pronombre aparece oculto en la frase, veamos algunos ejemplos: 

 

¿Qué hablás, Carlos? 

¿Qué comés por la noche? 

 

Como se ha mencionado anteriormente, esta forma de vosear es bastante común en 

países de la región rioplatense, a pesar que existen otras regiones como la costa pacífica de 

Colombia, algunas regiones de la sierra ecuatoriana, Bolivia y norte de Chile. Es importante 

mencionar que estos países hispanohablantes ocupan una gran área territorial y que el uso del 

voseo en algunos de ellos -como forma de tratamiento- no es considerado de prestigio como 

ocurre en Chile, pues en otros países el voseo predomina en todas las esferas sociales. A 

continuación, ilustramos con un mapa la expansión del voseo en América Latina: 

 

Figura 2- Extensión del voseo por región 

 

 
Fuente: Reggi e Segre (2012, p. 221). 

 

En el mapa mostrado anteriormente se puede observar que el uso del voseo predomina 

principalmente en los países del Rio de la Plata, a pesar que esta forma tratamiento se ha 

extendido en la mayoría de los países hispanohablantes. En el siguiente recuadro se puede 

observar las diferentes formas verbales del voseo adoptadas en los diferentes países 

hispanohablantes. 

 

Figura 3- Las formas verbales del voseo por países 
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Fuente: Rincón (2010, p. 274). 

 

En la figura anterior se puede observar las diferentes formas verbales voseantes 

utilizadas por cada uno de los países hispanohablantes en los cuales predomina el voseo total 

o monoptongado. También se puede verificar que al vosear, no son todos los tiempos verbales 

sufren cambios.  
 

4.3 Algunos países hispanoamericanos donde se utiliza el voseo como forma de 

tratamiento formal e informal 

 

Para Wagner (2009, apud Rosa, 2012, p. 09), en las regiones hispanohablantes el uso 

del voseo como forma de tratamiento predomina más en las clases populares, ya que en los 

ambientes cultos su utilización no es bien vista ni aceptada. Por otro lado, en algunos países 
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de estas regiones, sobre todo, en la región rioplatense, su uso es predominante en todas las 

capas sociales y presente en la norma culta. 

Lo cierto es que el voseo, a pesar de sus diferentes tipos y usos, se hace presente en la 

mayoría de países hispanohablantes, como Argentina, Uruguay y Paraguay en los cuales 

predomina el voseo pronominal y verbal. 

 
El voseo pronominal y/o verbal consiste en el uso del pronombre “vos” en lugar de 

“tú” acompañado o no de una conjugación verbal diferenciada (“vos tomás”, “vos 

comés”, “vos vivís”…). Este fenómeno, en sus diferentes formas, se extiende por la 

mayoría de Latinoamérica, pero es particularmente habitual en Argentina, Uruguay 

y Paraguay, donde el pronombre “tú” es prácticamente inexistente tanto en la lengua 

oral como en la escrita (Rosa, 2012, p. 08). 

 

En los países rioplatenses mencionados anteriormente, quizás sea donde el voseo se ha 

extendido más y está presente en todas las esferas sociales, apareciendo también en la norma 

culta. En Argentina, en el 1982, su Real Academia introdujo estos fenómenos lingüísticos en 

la norma culta, haciendo con que el uso del vos aparezca en todos los ámbitos sociales, en la 

literatura, en la prensa y en los medios de comunicación, escritos y audiovisuales. A 

continuación en la tira del famoso personaje Gaturro, del cartonista Cristian Dzwonik, es 

posible observar el voseo monoptongado típico de este país y de la región rioplatense. 

 

Figura 4- Voseo total o monoptongado 

 

 

Fuente: Dialectos (2012, en línea). 

 

En la tira mostrada anteriormente, uno de los personajes se dirige a Gaturro haciéndole 

algunas preguntasen empleando el voseo total típico de la región rioplatense. En el primer y 

en el tercer cuadro aparece las preguntas: ¿Quién sos vos?, ¿Cuál de todos sos vos, Gaturro?, 

lo mismo ocurre en el tercer cuadro en el cual el vos aparece oculto. 

Destacamos que en los ambientes cultos de Argentina y de Uruguay se registran las 

formas te, ti y contigo, habiendo una mezcla de sujeto y término de preposición con otras de 

tuteo (objetos y reflexivos).El voseo se ha popularizado tanto en Argentina que Carricaburo 

(1997) afirma que actualmente podemos presenciar esta forma de tratamiento en diferentes 

contextos sociales, como en las escuelas y universidades donde los alumnos y profesores lo 

utilizan de forma recíproca. Lo mismo también sucede en los comercios y medios de 

transporte como autobuses y taxis, los cuales sus conductores también lo utilizan a la hora de 

dirigirse a sus pasajeros. 

A pesar del voseo total predominar en Argentina, en algunas localidades limítrofes con 

Chile aparece el voseo diptongado o “a la chilena”. La misma autora afirma que, 

 
Se interpreta como voseo argentino el típico del Rio de la Plata. Esto no quiere decir 

que en la Argentina, por influencia de Chile, en zonas cordilleranas no se utilice el 
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voseo a la chilena. Hay así mismo una isla de voseo pronominal y tuteo verbal en el 

sur de la provincia de Santiago Estero (Carricaburo, 1997, p. 27). 

 

Carricaburo (1997) también afirma que en Uruguay es predominante el uso del voseo 

pronominal y verbal, típico de la región rioplatense, pero ocurre una particularidad en este 

país, principalmente en el lenguaje coloquial, pues coexisten otras formas de tratamiento 

informal, familiar y cercano. Según la autora estas formas de tratamiento son: 

 

Cuadro 3- Formas de tratamiento informal en Uruguay 

 

VV Voseo pronominal e verbal: (vos querés, comés, podés) 

TT Tuteo pronominal e verbal (Tú quieres, puedes, hablas) 

TV Tuteo pronominal y voseo verbal (Tú comés, hablás, andás) 

Fuente: Adaptado de Carricaburo (1997, p. 30). 

 

Según Rincón (2010) en Paraguay, a pesar de existir lenguas oficiales como el guaraní 

y el español, el uso del vos como forma de tratamiento familiar y de confianza es 

predominante en todas las esferas sociales. No obstante, en el ambiente formal existe 

alternancia entre el voseo y tuteo. A seguir mostramos algunos ejemplos del voseo 

predominante en este país: 

Vos amás 

Vos andás 

Vos corrés 

 

Granada (1992, apud De Ramírez, 1996) complementa afirmando que en Paraguay, 

además de predominar el voseo total monoptongado al utilizar el vos, desaparece la oposición 

entre el tratamiento informal y respetuoso. Por otro lado, en las regiones mencionadas 

anteriormente, otros países de la zona también utilizan este pronombre como forma de 

tratamiento informal y cercano. Sobre el voseo en Colombia, Pazos afirma que 

 
en términos generales, el dialecto de la costa atlántica de Colombia es generalmente 

tuteante, mientras que el voseo predomina en el departamento de Antioquia y en la 

franja occidental situada entre el Océano Pacífico y el río Cauca, es decir, en el 

habla paisa (Pazos, 2020, p. 26). 

 

Zapata (2012) complementa explicando que, a pesar de la existencia del tuteo en 

algunas regiones de Colombia, en otras localidades colombianas el voseo es considerado 

motivo de orgullo e identidad regional, como ocurre en Popayán, capital del departamento del 

Cauca, en la cual el vos aparece en el habla de todas las esferas sociales. Siendo así, el voseo 

predominante en Colombia es el mismo que predomina en los países de la región rioplatense, 

el total o monoptongado. A continuación veamos algunos ejemplos: 

 

Vos cantás 

Vos hablás 

Vos comés 

 

En Chile, al contrario de lo que sucede en otros países de la región, el uso del 

pronombre vos como forma de tratamiento es visto como algo vulgar, de desprestigio social. 

Izquierdo et al (2010) complementa lo dicho afirmando que en este país, además del tuteo, 
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existen dos tipos de voseo: a) el voseo solo verbal (TV) diptongado predominante en zonas 

urbanas utilizado en la clase media alta de este país, como sinónimo de informalidad y 

confianza; b) el voseo total (VV) usado principalmente por personas de baja instrucción de las 

zonas rurales. Este tipo de voseo es visto como algo vulgar y de desprestigio. A continuación 

mostramos algunos ejemplos: 

Tú hablái(s) 

Vos llegái(s) 

Tú comí(s) 

Sobre el voseo en Chile, Izquierdo et al (2010) explica que, 

 
entre los jóvenes de los niveles socioculturales altos y medios ha ido ganando 

terreno el voseo verbal (¿tú cómo estai?), que se ha convertido en la fórmula que 

expresa mejor la solidaridad y la confianza en este nivel social. Se percibe el tuteo 

como un uso impuesto por la escuela, frío y libresco. Por otra parte, en los sectores 

cultos de edad mediana, el tuteo es la forma que marca la solidaridad (cuando no hay 

excesiva confianza ni intimidad)(Izquierdo et al, 2010, p. 231). 

 

Los mismos autores afirman que aunque continúe existiendo el uso del tuteo, es el 

voseo que mejor representa familiaridad, solidaridad y acercamiento entre los interlocutores. 

Izquierdo et al (2010) complementan diciendo que cuanto mayor es el grado de intimidad y 

amistad, mayor es la fórmula voseante. 

En Bolivia el vos es utilizado en todo el país, aunque existan otras lenguas oficiales 

como el quechua y el aimara. Sobre el voseo en este país, Lipski (2007) afirma que, 

 
Distintamente de lo que observamos en Argentina, su uso cambia 

sociolingüísticamente, geográficamente y de acuerdo con la etnología. Tú y vos 

pueden ser observadas en los hablantes nativos y la mayoría de las veces el vos se 

combina con formas verbales correspondientes a tú, como por ejemplo, vos eres, o 

vos tienes (apud Pigatto, 2012, p. 16-17, traducción nuestra
7
). 

 

En Bolivia la clase más marginalizada socialmente suelen utilizar más el voseo 

pronominal y verbal. Formas verbales del tú (voseo pronominal) pueden ser encontradas en 

zonas rurales y al sur de este país observando también la conservación de voseo del diptongo 

etnológico (vos habláis, vos cantáis). En Camba, el territorio oriental de este país el uso de 

este pronombre hace parte de la identidad y orgullo regional, predominando el voseo 

pronominal y verbal. Ya en las regiones andinas de Oruro, Potosí, Tarija y Cochabamba el 

uso del voseo es caracterizado por la configuración de diferentes formas pronominales y 

verbales de tuteo y voseo (vos hablas, vos bailas, etc.). Ya en el sur, quizás por su cercanía 

con Chile se suele utilizar el vos acompañado del verbo  diptongados (vos habláis, vos 

estudiáis, vos cantáis). 

En Ecuador, a pesar de que el uso del voseo se encuentra en continuo retroceso, 

Rincón (2010) afirma que esta forma de tratamiento todavía predomina en algunas regiones 

de este país, pese a que, en algunas de ellas, existe alternancia entre voseo y tuteo. Así, en este 

país, 

 
subsiste el voseo pero con combinaciones caóticas de acuerdo con la región. Por 

ejemplo, en el norte, en la población de Esmeraldas, el voseo es el habla común en 

todas las clases sociales, mientras que en la sierra se mezclan las formas tuteantes y 

                                            
7
Diferentemente do que podemos notar na Argentina, seu uso varia sociolinguisticamente, geograficamente e de 

acordo com a etnologia. As formas túe vos podem ser observadas nos falantes nativos e na maioria das vezes a 

forma vos é combinada com as ormas verbais que correspondem a tú, como, por exemplo, vos eres ou vos tienes 

(Lipski, 2007, apud Pigatto, 2012, p. 16-17). 
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voseantes, en las zonas rurales se adoptan las terminaciones en –í(s) típicas del 

voseo chileno, y en la costa el voseo es de tipo pronominal y verbal (Rincón, 2010, 

p. 281). 

 

Posiblemente en Ecuador, el paradigma relacionado al voseo es más complejo que en 

otros países de la región dado que las existentes formas de tratamiento informal, familiar y 

cercana cambian de acuerdo con la localidad. 

En Venezuela es el tuteo que predomina en casi todo el país, aunque en algunas 

localidades el uso del vos está muy extendido, principalmente en zonas rurales, el cual es 

considerado como símbolo de identidad. No obstante, en otras localidades el voseo es visto 

como algo vulgar. Siendo así: 

 
La población es mayoritariamente tuteante, salvo en los estados de Zulia, Lara y 

Yaracuy. En el estado de El Zulia el voseo pronominal y verbal diptongado (vos 

compráis) se enmarca en la norma culta y, al igual que en la región camba de 

Bolivia, se constituye en un elemento identitario de orgullo regional (Rincón, 2010, 

p. 281). 

 

Además del voseo total diptongado mencionados por el autor, en algunas localidades 

venezolanas se usa el voseo total monoptongado, característico de la región rioplatense. A 

continuación presentamos algunos ejemplos: 

 

Vos habláis 

Vos amás 

Vos bailás 

 

Este tipo de voseo se hace presente principalmente en las regiones andinas donde se 

encuentra Táchira, Mérida y parte de Trujillo. En el pretérito perfecto simple la conjugación 

verbal pierde la primera -s (tomates, vivites, comites), existiendo también una alternancia 

entre el voseo y ustedeo, utilizados en el tratamiento informal y cercano. En las zonas citadas 

anteriormente, predomina el voseo diptongado (vos tomái(s),vos comprái(s), vos coméis).Ya 

en otros modos verbales, como pretérito perfecto simple se usa el voseo monoptongado (vos 

tomastes, vos comistes, vos vivistes). Esta forma de utilización del vos en esta región 

representa reciprocidad, principalmente en el trato entre familiares y entre conyugues. 

Además de los países voseantes mencionados anteriormente, Rincón (2010) afirma 

que en otros países de Centro América y Caribe como, Honduras, Guatemala, El Salvador y 

Costa Rica también se utiliza esta forma de tratamiento. 

 
En Centroamérica y el Caribe se alterna entre el voseo y el tuteo en el trato informal, 

pero se mantiene el ustedeo como fórmula para el trato formal y respetuoso. Los 

países voseantes son Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua y Costa Rica, 

donde el voseo es un fenómeno general en todas las clases sociales. En Costa Rica 

predomina el voseo como norma culta, en tanto que el tuteo tiene connotación de 

pedantería (Rincón, 2010, p. 281). 

 

Sobre el uso del voseo y las demás formas de tratamiento, formal e informal en estos 

países el mismo autor afirma, 

 
En El Salvador, Honduras y Nicaragua, el voseo –que suele ser pronominal y verbal- 

se produce en el trato familiar, el tuteo se utiliza para el tratamiento de formalidad 

intermedia y el ustedeo para la comunicación formal entre personas. En Guatemala 

el tú es considerado para afeminados y hay quienes piensan que el vos no es 

socialmente correcto para la mujer (Rincón, 2010, p. 281) 
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En El Salvador el voseo predomina sobre el tuteo, aunque en las zonas urbanas 

muchas veces se opta por utilizar el voseo verbal (tú cantás, tú comés, tú amás, tú bailás).Ya 

en Honduras el uso del voseo es generalizado en todo el país y no se utiliza tuteo, a pesar que, 

en zonas rurales hondureñas y entre la clase obrera se opta por el uso del usted. En Nicaragua 

el voseo posiblemente esté más extendido que en otros países de la región. A pesar de ello, los 

nicaragüenses optan por usar la posposición verbal. Vemos algunos ejemplos: 

 

Hablás vos muy bajito. 

¿Vivís vos muy lejos? 

¿Comerás vos esta noche? 

 

Esta característica hace con que el voseo nicaragüense se diferencie del resto de países 

y su uso predomina más en el habla, mientras que en la escritura predomina el uso del tú. En 

Guatemala también predomina el voseo pronominal y verbal, usado durante el tratamiento 

familiar y cercano, aunque en las clases más adineradas e intelectuales de este país se opta por 

alternar el voseo y tuteo, el vos entre familiares expresando cariño y familiaridad, mientras el 

tú durante el tratamiento formal intermedio. 

Costa Rica es otro de los países de la zona que utilizan el voseo como forma de 

tratamiento y según Pigatto (2012), en el español costarriqueño hay diferentes tipos de 

variedades, principalmente en el habla, 

 
En Costa Rica existe una gran variedad regional, principalmente en la pronunciación 

del español dado que es totalmente diferente. De ese modo, el voseo es empleado 

como en muchos otros países de América Central, pero el usted usado en situaciones 

informales con amigos o en relaciones familiares (Pigatto, 2012, p. 18, traducción 

nuestra
8
). 

 

Aguilar (2023) complementa afirmando que en Costa Rica predomina el voseo 

pronominal y verbal o voseo típico de la región rioplatense pues como informa, en este país, 

 
se da una predominancia de voseo pronominal-verbal en donde el pronombre vos 

viene acompañado de las formas monoptongadas del verbo (ás, -és, -ís), derivadas 

estas de las formas diptongadas(-áis, -éis) del pronombre segunda persona plural 

vosotros, usado este último en España (Aguilar, 2023, p. 128). 

 

Por otro lado, Rincón (2010) afirma que el uso del voseo en Costa Rica es utilizado 

durante el tratamiento familiar y cercano en todas las esferas sociales, destacándose también 

en la norma culta, ya el tuteo en este país es considerado sinónimo de pedantería. 

Aguilar (2023) también menciona que en Costa Rica ocurre una particularidad 

relacionado al uso del voseo, es que algunos jóvenes de algunas localidades rurales optan usar 

el vos al dirigirse a personas mayores desconocidas. 

 
Quizá como excepción a la regla, un caso interesante de voseo empleado en 

situaciones de distanciamiento o cortesía, y no como indicador de solidaridad y 

confianza, se da entre los jóvenes de ciertas  zonas rurales de Costa Rica 

(particularmente en la provincia de Alajuela), en donde, siendo el ustedeo la forma 

común y general de tratamiento entre ellos, se dirigen a las personas mayores  

desconocidas con el pronombre vos, probablemente con el deseo implícito de 

disminuir distancia afectiva entre las generaciones(Quesada, 2010, p.107, apud 

Aguilar, 2023, p. 127-128). 

                                            
8
 Costa Rica possui grande variedade regional e principalmente a pronunciação do espanhol é radicalmente 

diferente. O vos é empregado assim como em vários outros países da América Central, mas o usted é utilizado 

em situações informais com amigos ou relações familiares (Pígatto, 2012, p. 18). 
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A pesar de haber caído en desuso y dejado de ser utilizado en España, el voseo todavía 

sigue siendo utilizado en la mayoría de los países hispanoamericanos como tratamiento 

informal, familiar y cercano.  

 

CONSIDERACIONES FINALES 

 

Consideramos importante enfatizar que las lenguas no son homogéneas, pues a lo 

largo del tiempo y de la historia van sufriendo diferentes tipos de cambios/variaciones que son 

determinados por factores sociales, históricos, culturales y geográficos. Entre la diversidad de 

lenguas que existen se destaca el español, uno de los idiomas más hablados e importantes en 

el mundo. Entre las variaciones y fenómenos lingüísticos presentes en el español está el 

voseo, un fenómeno todavía presente en el habla y en la escritura de muchos países 

hispanohablantes y que fue heredado del latín vulgar y del español medieval. 

Así, como ya mencionado a lo largo del presente artículo, el pronombre vos surge 

primeramente en el latín vulgar como plural de tú, usado por imperadores a partir de la caída 

del Imperio Romano entre los siglos IV y V. Con el surgimiento de las lenguas romances en 

Europa aparece en el español medieval el pronombre vos como forma de tratamiento 

referencial y respetuoso hacia a alguien de alto nivel y de alto prestigio, sobre todo, personas 

pertenecientes a la nobleza. A partir del siglo XV en España surge el pronombre vuestra 

merced que empieza a substituir el vos en el trato de máximo respecto. Con el tiempo el vos se 

populariza y pierde su valor distintivo y formal, siendo utilizado entre las familias y 

campesinos de las zonas rurales españolas surgiendo la alternancia entre el voseo y el tuteo. A 

partir del siglo XVIII, en España, el tuteo termina ganándole espacio al voseo, cayendo el vos 

en desuso. 

En América este fenómeno lingüístico conocido como voseo es heredado de los 

colonizadores españoles y actualmente está presente en casi todos los países y regiones de 

hispanohablantes, sea de Suramérica, Centroamérica y Caribe. En los cuales predomina el 

voseo monoptongado (hablás, comés, vivís, etc.), de la conjugación verbal derivada de la 

segunda persona del plural (vosotros). Aún hay otras de estas regiones hispanoamericanas 

donde existe la alternancia entre el voseo y el tuteo. En algunos de estos países 

latinoamericanos el uso del voseo está menos extendido que en otros, a pesar que en algunos 

esta forma de tratamiento se ha generalizado en todas las clases sociales, presente en la norma 

culta y popular, incluso usada en todos los medios de comunicación como es el caso de 

Argentina y Uruguay. 

Siendo así, después del término de este trabajo, se ha podido llegar a la conclusión que 

los objetivos propuestos han sido alcanzados. Consideramos también que este trabajo 

futuramente podrá servir de gran ayuda a todos los alumnos de graduaciones en Letras 

Español y profesores de lengua española, sobre todo aquellos de la enseñanza superior. 
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